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	Bosko,  le Grand-Duc

	Bosko,  el Gran-Duque




	Cachée  derrière les hauts sapins  de la Forêt-noire,  se trouve  une petite clairière  verdoyante.

	Oculto  detrás de los altos abetos  del Bosque Negro,  se encuentra  un pequeño claro lleno  de verdor.




	Là se dresse un vieux chêne  qui sert  de résidence administrative  à Bosko, le Grand-Duc.

	Allí, se alza un viejo roble  que utiliza  como residencia administrativa  Bosko, el Gran Duque.




	Il y a longtemps,  les habitants de la forêt  l’ont nommé Juge de paix,  parce qu’il est intelligent,  sage et surtout  incorruptible.

	Hace mucho tiempo,  los habitantes del bosque  lo nombraron juez de paz,  porque es inteligente,  sensato y, sobre todo,  incorruptible.




	Aujourd’hui encore,  il exerce son mandat  à la satisfaction générale.

	Hoy, sigue  ejerciendo su mandato  para satisfacción de todos.





	Les nombreux sentiers  qui, de toutes les directions,  conduisent vers le chêne,  prouvent sa renommée  qui s’allie  à une grande modestie.

	Las numerosas sendas  que, a diestro y siniestro,  conducen al roble,  dan prueba de su renombre  que se suma  a una gran modestia.




	Il a déjà arbitré  d’innombrables disputes  et si, aujourd’hui encore,  la paix règne dans la forêt,  on le doit principalement  à son art de la médiation  et à sa sagacité.

	Ya ha resuelto  innumerables litigios  y si, hoy, sigue  reinando la paz en el bosque,  se debe principalmente  a su arte de la mediación  y a su sagacidad.












	Pendant ses jours de congé  ou pendant  les nuits de pleine lune,  quand Bosko  souffre d’insomnies,  il feuillette ses dossiers jaunis  et réfléchit  aux cas les plus difficiles  qu’il a dû arbitrer.

	Durante sus vacaciones  o durante  las noches de luna llena,  cuando Bosko  sufre de insomnio,  hojea sus expedientes amarillentos  y reflexiona  sobre los casos más difíciles  que ha tenido que resolver.




	En particulier,  la dispute de René le renard  et Henri le hérisson.

	En particular,  el litigio de René el zorro  y Henri el erizo.





[image: Images]


[image: Images]



	Le Renard  et  le Hérisson

	El zorro  y  el erizo




	René, le renard,  est un petit malin  qui vagabonde partout.  Il a déjà visité  d’innombrables poulaillers,  ne laissant après son passage  que quelques plumes  et petits os.

	René, el zorro,  es un listillo  que vagabundea por doquier.  Ya ha visitado  incontables gallineros.  A su paso, solo deja  algunas plumas  y unos pocos huesitos.




	Il farfouille partout,  en particulier là  où personne ne s’attend  à sa présence.

	Hurga por todos lados,  en especial allí,  donde nadie prevé  su presencia.




	Rien ne l’amuse plus  que de jouer un mauvais tour  aux autres animaux.

	Nada le divierte más  que gastar una broma pesada  a los otros animales.




	La liste de ses forfaits  est très longue.  Cracra le corbeau  en sait quelque chose.  Aujourd’hui encore,  il regrette le beau fromage  que le rusé renard  lui a dérobé  avec ses flatteries.

	La lista de sus fechorías  es muy larga.  Cracra el cuervo  sabe algo.  Aùn hoy,  lamenta el delicioso queso  que el astuto zorro  le ha robado  con sus adulaciones.




	Ce qui le chagrine  particulièrement,  c’est que sa mésaventure  soit devenue légendaire  et que bien des écoliers  la connaissent par cœur  et puissent la réciter en vers.

	Lo que lo atormenta  particularmente  es que su desventura  se ha vuelto leyenda,  y que muchos escolares  la conocen de memoria  y la recitan en versos.




	Ysengrin, le loup,  a lui aussi été  plusieurs fois dupé par lui,  bien qu’il soit son oncle,  et il lui a juré  une vengeance éternelle.

	A Ysengrin, el lobo,  también lo ha engañado  varias veces.  Si bien es su tío,  le juró  venganza eterna.
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	Mais, jusqu’à présent,  le rusé renard a toujours réussi  à se tirer d’affaire.

	Pero hasta ahora,  el astuto zorro siempre logró  salir airoso.




	À chaque fois  que la gendarmerie de la forêt  se présentait sur les lieux,  il avait depuis longtemps  pris la fuite, par monts et  par vaux,  ni vu ni connu.

	Cada vez  que la gendarmería del bosque  se presentaba en el lugar,  ya hacía un largo rato que  se había dado a la fuga,  por montes y valles,  sin que nadie lo notara.




	Un jour pourtant,  son calcul a échoué :  ce fut le jour où il croisa  la route de Henri, le hérisson.

	Un día, sin embargo,  su cálculo falló:  fue el día en que se cruzó  con Henri, el erizo.




	Henri ne cherchait jamais  querelle à quiconque.  La nuit, il explorait  les sous-bois  en quête de nourriture,  car il lui fallait nourrir  la tribu  toujours croissante  de ses cinq enfants.

	Henri siempre procuraba  no pelearse con nadie.  Por la noche, exploraba  los sotobosques  en busca de alimento,  pues necesitaba dar de comer  a la tribu  cada vez más numerosa  de sus cinco hijos.




	Voici ce qui arriva alors :

	Esto fue lo que sucedió:




	René, qui avait  un flair très développé  subodora que,  dans les sous-bois un mets  particulièrement succulent  attendait simplement  d’être dévoré à belles dents.  Car lui aussi, le renard,  quand il rentrait  dans sa tanière avec sa proie,  était attendu par les six bouches  affamées et insatiables  de ses renardeaux.

	René, que tenía  un olfato muy desarrollado,  sospechaba que,  en los sotobosques, un manjar  particularmente suculento  simplemente esperaba  que alguien le hincara el diente.  Pues el zorro también,  cuando regresaba  a su guarida con su presa,  lo esperaban las seis bocas  hambrientas e insaciables  de sus crías.




	- Ce gringalet  ne me posera guère de problème,  la prise est parfaite,  se dit René  et l’eau lui vint déjà  à la bouche.

	– Este flacucho  no me causará mucho problema,  la presa es perfecta,  se dijo René  y se le hizo  agua la boca.




	Mais aussitôt que son museau  toucha à la petite créature,  Harry se roula  en une boule hérissée d’épines.

	Pero en cuanto su hocico  tocó a la pequeña creatura,  esta se enrolló  en una bola llena de espinas.
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	- Aïe, aïe, houlà, houlala,  gémissait René,  dont la truffe était hérissée de  si nombreuses piques  qu’on eut presque pu croire  qu’un cactus avait  élu domicile sur son nez.

	– ¡Ay, ay! ¡Uy, uy!,  gemía René,  cuya nariz estaba cubierta  de tantas púas  que podía pensarse  que un cactus se había  instalado a vivir en su nariz.




	- Ça, tu vas me le payer,  je vais te traîner  devant le tribunal,  hurla-t-il, fou de rage.

	– ¡Me las pagarás,  te denunciaré  ante el tribunal!,  gritaba enloquecido de ira.




	Ainsi l’affaire  suivit son cours…

	El caso siguió  su curso de esta manera…




	Quelques semaines plus tard,  le renard et le hérisson  se retrouvèrent au tribunal.

	Unas semanas más tarde,  el zorro y el erizo  se encontraron en el tribunal.
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	Pour susciter  la compassion du juge  et prouver que le hérisson  était l’agresseur et lui  la victime innocente,  René s’était collé un gros  sparadrap sur le nez.

	Para despertar  la compasión del juez  y probar que el erizo  era el agresor y él  la víctima inocente,  René se hizo un gran  vendaje en la nariz.




	Bosko le Grand-Duc  écoutait sereinement  les doléances verbeuses  de René qui,  comme à son habitude,  escomptait  que son art de la persuasion  allait lui apporter la victoire.

	Bosko el Gran Duque  escuchaba con serenidad  las quejas ampulosas  de René que,  tal como acostumbra hacer,  confiaba en  que su arte de la persuasión  le daría la victoria.




	En pensée,  il voyait déjà  le hérisson croupir  dans un sombre cachot.

	Mentalmente,  ya se imaginaba  al erizo pudrirse  en un sombrío calabozo.




	Pendant tout ce temps,  Henri était  modestement assis  sur le banc des accusés,  sans se laisser perturber  bien qu’il eût préféré  se rouler en boule.

	Durante todo ese tiempo,  Henri estuvo  modestamente sentado  en el banquillo de los acusados,  sin dejarse presionar,  aunque hubiese preferido  enrollarse en una bola.
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	Le juge  qui avait bien compris  la ruse du renard  fronça les sourcils,  hocha pensivement la tête, et dit :

	El juez,  quien se había percatado  de la astucia del zorro,  frunció el ceño, meneó la cabeza pensativamente y dijo:




	– Voilà une affaire  particulièrement épineuse  qui aurait même mis  dans l’embarras  le sage Salomon

	– ¡Es un caso  particularmente espinoso  que hasta  el sabio Salomón  se hubiese visto en aprietos!




	Mieux vaut ajourner la séance au mois prochain.  (en effet,  le tribunal ne siégeait  que les nuits de pleine lune  pour réduire  les frais d’éclairage)

	Más vale aplazar la sesión  para el mes próximo  (en efecto,  el tribunal solo se reunía  las noches de luna llena  para reducir  el coste de iluminación).




	D’ici là,  nous prions les deux parties  de se séparer paisiblement  jusqu’à ce que nous ayons  rendu notre verdict  définitif.

	Mientras tanto,  solicitamos a las dos partes  separarse pacíficamente  hasta que hayamos  dictado nuestro veredicto  definitivo.




	Un policier conduisit René  à la porte de devant, et un autre  accompagna Henri  jusqu’à la porte de derrière,  pour être sûr que,  devant la salle du tribunal,  les deux n’allaient pas  aussitôt se crêper le chignon  ou les épines.

	Un policía condujo
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